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®PA3EOQJIOTI3MH 3 KOMIIOHEHTOM «i7’KA» B AHIJIIMCHKIN TA
YKPATHCBKHUX MOBAX

Y cTarTi npoarasni3oBaHo GpaseosiorizMu yKpaiHCbKOI Ta aHIJIIVICbKOI MOB, B SIKMX HASIBHI KOMITOHEHTY <DKa».

LLnsIXOM MODIBHS/ILHOIO aHam3y aHITIivICbKux Ta YKPaiHCLKUX @pa3eo/10ri3MiB 3 raCTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM, 3 COBaHo,
Lo 06MABI MOBU BUKOPUCTOBYIOTH PI3HI Xap4OBI MPOAYKTY 4715 306PaXKEHHS BIIACHNX, OCOB/IBUX KYJIbTYPHO-ICTOPUYHNX LIIHHOCTEY,
78 [IEBHUX CYCIIIbHUX 3BMYAIB. BYsin 3HaMAEH! iCTOTHI BIAMIHHOCTI B 060X MOBax. TaKoX BUSIB/IEHO [30MOP@HI SKOCTI, y BUITISAI
MOBHMX CTEPEOTUITIB, | a/IOMOP@HI prcy B TOMY, 5IK MPEACTABHUKN DI3HUX MOB KOAYIOTb DKy B IMOEAHAHHI 3 MOBCSKAEHHWM JOCBILOM.

ByJ10 BCTAHOBJIEHO, 14O GiNbLUICTb HPA3E0/IOr3MIB B YKPAIHCHKIY MOBI — (hpa3eosioriyHi 3polyerHHs (59%), B aHrmiviceKivi
MOBI Gi/IbLL ITOLLMPEHNMH € CaMe PPpa3eosioriyHi €aHOCTi (54%).

LLngxom CTwIiCTUYHO-QYHKLIIOHA/ILHOMY aHasli3y, 35COBaHO, 1O B aHITIVCEKIV Ta yKpaiHCbKiY MoBax, ¢paseosorizmm 3
Xap4oB/MM KOMITOHEHTOM BUKOPUCTOBYIOTHCS, [IEPEBAXHO, B PO3MOBHOMY Ta XYAOXHbOMY CTU/ISX MOBJIEHHS. CIJIbHOK pPUCO0O
@Pa3eosiori3miB 3 KOMITOHEHTOM <Ka» B KOHTEKCTI CTW/IICTUKM Ta QyHKUIT B 060X MOBaX MOXHAE BBaXaT 3Ha4YHy HECTayy BUIyKOBUX
7@ BY/IbIaPHUX BUPA3IB, KW Ha/IIYyE TMLIE AEKITEKA OANHULL 3 YCbOro KOPIYCY (pa3eosioriamis.

Kito4osi  ¢10Ba:  @paszeornorizM, KOMIIOHEHT <«iKa», yCTaTOPHM KOMITOHEHT, CTPYKTYDHO-CEMAHTUYHMA aHasli3,
10PIBHS/IbHUY aHA/II3.
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PHRASEOLOGISMS WITH THE COMPONENT ‘FOOD’ IN ENGLISH AND
UKRAINIAN

The article offers a comprehensive analysis of Ukrainian and English idioms that include the semantic component "food,”
focusing on their linguistic structure, cultural background, and functional usage. A comparative examination of gastronomic idioms in
both languages demonstrates that food-related imagery serves as an important symbolic resource through which speakers express
culturally embedded values, social norms, and historical traditions. Ukrainian and English phraseological systems employ different
food products as key metaphorical markers, reflecting the unique culinary practices and value systems of each culture. At the same
time, a number of shared features have been identified: both languages display isomorphic tendencies in the formation of linguistic
stereotypes, while also exhibiting allomorphic characteristics in the ways speakers conceptualise everyday experiences through food-
related metaphors.

The analysis revealed notable quantitative differences in the types of idioms: in Ukrainian, the majority of food-related
phraseological units are phraseological fusions (59%), characterised by a high degree of semantic opacity, whereas in English,
phraseological units of a more transparent or semi-transparent type are more widespread (54%,). This distinction highlights varying
cognitive and cultural mechanisms underlying idiom formation in the two languages.

A stylistic and functional investigation further showed that idioms containing the “food” component are predominantly used
in colloguial and artistic registers in both English and Ukrainian. They serve to enrich expressive speech, convey emotional colouring,
and reinforce evaluative meanings. A significant commonality between the two languages is the relative scarcity of food-related idioms
belonging to exclamatory, coarse, or vulgar stylistic layers; such expressions constitute only a marginal portion of the overall corpus.
The findings contribute to a deeper understanding of how gastronomic imagery functions as a cross-cultural linguistic phenomenon
and may be useful for further studies in phraseology, cultural linguistics, and translation theory.

Key words.: phraseological unit, 'food” component, gustatory component, structural-semantic analysis, comparative analysis.
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IHocTanoBka mpo0JieMH y 3araJIbHOMY BUIJISTI
Ta ii 3B’9130K i3 BA2KJIMBMMH HAYKOBUMH Y¥ NPAKTHYHUMH 3aBJIAHHAMHA
KirouoBum akTopoM KOMYHIKalil MK JIIOJbMH 0araTthbOxX KyJBTYp 1 HapoXiB € MoBa. BaximsicTh ii
3HAUCHHS MOJIATa€ B TOMY, 10 BOHA € HEOOXITHUM 1HCTPYMEHTOM CHIJIKyBaHHS Ta BioOpa)kae HE JIMIIE MHUCIICHHS
JIFOJIMHY, aJie 1 11 MOYyTTs, COIialibHi Ta KYJIbTYPHI I[IHHOCTI.
KynbTypHa iIeHTHYHICTH Hapoay Ha MOBHOMY piBHI MaKCHMaJBbHO 30cCepelkeHa y (paseosiorii, sika
OynyeThCsl Ha €KCIIPECUBHOCTI BUPA3iB Ta KyIbTYPHHX TpaaMIisx Hamii. [lepeknan Takux Gppa3eoJorivHuX CIIOIYK
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3a3BHYAil BUKIMKAae HeaOMsIKi TPYIHOIII, aJKe JJIs HOTO HEOOXiTHOI YMOBOIO € 3HaHHSA iCTOpIii, Tpagulliif HOCIiB
MOBH.

Hocuts gacTo y hpa3eosnorismax 3ycTpiqaeTbcs KOMIIOHEHT «ia, IKUA € He JTUIIe 0i0JI0Ti9HOI0 TOTPeOoIo
OKpeMoi IIOAWHH, a W COWiaJbHO-KYJIBTYPHHM NIPOSIBOM, SKHH BimoOpaskae pi3HOMAaHITHI €THIYHI Tpaguiii,
€KOHOMI4HI Ta reorpadiyHi yMOBH, iCTOpHYHHUN PO3BUTOK. Lleli KOMIIOHEHT CBIUUTh NPO crienn(iuHIHA CBITOTIISAN
PI3HHMX BEpPCTB HAaCEIEHHs, KOHLEHTPALI0 )KUTTEBOT MYAPOCTI HApOLy, HOro BMIHHS JKapTyBaTH UM 3acTepiraTH BiJ
37a.

BixuBaHHS KOMIIOHEHTY «DKa» y (pa3eosorii pi3HMX MOB MOXKHAa IPHUITYCTHTH, MO JESIKI NPOAYKTH
XapuyyBaHHs, KOTpI IOIIKPEHi B MEHIO 0araTbox KpaiH, MOXYTb MaTH Oe3J1i4 pi3HHX 3HaYEHb, 1110 BiIPI3HAIOTHCS OJTHE
BiZ oxHOrO. [{MM 3yMOBIIEHO i Te, 1110 0/1HI (pa3eosori3Mi MOKYTh MaTH CBOI BIAMOBITHUKY B 1HIIMX MOBax (SIKIIO
3HAYCHHS 30iraroThes), TOMI K iHII — € CTIei(igHIMH IJ1s1 KOHKPETHOTO MOBHOTO Ta KyJIBTYpHOTO cepenosuima. Lli
BiIMIHHOCTI Ta IMMOAIOHOCTI Jal0Th LiHHE YSABICHHS PO MEHTAJIITET, CIIOCI0 )KUTTS Ta iICTOPUYIHE MUHYJIE HOCi{B MOBH.

3Bakar0un Ha MirpalliifHi IpoIecH OCTaHHBOTO ACCATHPITYS, 30KpeMa if BUMYIIIeHI yKpaiHChKi, 3MIHCHEHHS
MOPIBHAUIBHOTO aHaNi3y (pa3eoJori3MiB 3 TYCTaTOPHHM KOMIIOHEHTOM B aHIWIHWCBKIH Ta YKpaiHCBKIH MoOBax
BUIIA€THCSl aKTYyaIbHAM Y KOMYHIKATHBHOMY aclieKTi. BOHO po3KkpuBae He JMIIe CTPYKTYpHI Ta CEeMaHTHYHI
BiIMIHHOCTI, aJi¢ ¥ iCTOPHYHMIA aCIeKT KOKHOI 31 CIIBHOT.

AHaJni3 ocTaHHIX J0CHiTAKeHb Ta nyOJikanii

VY HayKkoBHX KoJiax (hpa3eoiori3Mu He pa3 cTaBaiud 00’ €KTOM BHBUYCHHS. Tak, BU3HAYCHHAM (pa3eoIori3MiB
3aiiMaNncs Taki ykpainceki mocnignuku, sik: O. CoboneBcbka, S. Bapan, M. 3umomps, O. binoyc, JI. MenbHuUK,
M. Anedipenko Ta JI. CkpunHUK. 3HaUHY pOJIb Y IUX JOCTIKCHHAX TaKOX Bimirpanu iHo3emHi Bueni: L. Bammi,
A. Camize, A. Pamxabnyp ta JI. Cmit. Kinacudikamieto gpazeomnorizmin 3aiimammcs BueHi I. Canara, A. Bypimenko,
H. ®panuyk, B. Jlimernko ta 1O. Ilo3zapans. IIpo crocobu mepekiany ¢ppa3eoOTiYHUX OJUHHIE IHACANH, BUCHI:
H. Bemxunosu4, b. Heunnopenko, H. IlerpoBcrka ta €. Cindenko. Jleski HayKoBi mparli TakoxX Oy MpUCBSICHI
OKpeMHUM BHIaM (pa3eoori3MiB, HANIPHUKIIAA, JOCTIIKEHHIO (pa3eoori3MiB 3 KoMIoHeHToM dacy — . SlmieHko,
L. 3amyxJsix, 3 koMnoHeHTOM comMatu3MoM — T. ToHeHdyK, 3 KoMIIoHeHTOM 300HIMOM — H. @panuyk, FO. [Toznpans,
3 KOMIIOHEHTOM Ha3BH JIIOJUHHM 3a pofoM 3aHiTh — O. [ToHomappoBa. OnHak, JHIIe AesSKi aBTOPU HAYKOBUX IIPAllb
MIPUCBSYYBAJIM BUBYEHHIO (hpa3eosIoTi3MiB 3 TyCTaTOPHMM KOoMIIOHeHTOM, Hanpukiaza 0. Xoxkaenko, I'. [lemuneHko,
1. Jlakomchka Ta O. MoTy3koBa. HasiBHICTb Takoi KIbKOCTI HAYKOBHX POOIT 11010 BUKOPHCTaHHs (pa3eosiori3mis, B
CKJIaJl SKUX BXOJSTh XapyoBi NMPOJIYKTH, HE MOXXHAa BBA)KaTH BUYEPITHOIO JUIA 1€l TeMH, 30KpeMa y KOHTEKCTi
MOPIBHSUIBHOTO aHAII3y.

@opMyJIIOBaHHS Wijeil cTaTTi
Merta miei pobotn — aHami3 (pazeoyori3MiB 3 KOMIOHEHTOM «iXa», BHUSBICHHS IXHIX aTOMOPQHHX Ta
130MOP(HUX PUC B aHTIIICHKIH Ta yKpaiHCHKil MOBaX, 3’ sICyBaHHS IXHIX 3HAUCHb B KYJIbTYpHO-ICTOPHIHOMY aCIICKTi.

Buxiaa ocHOBHOro Mmarepiany

®pazeostorist NIMPOKO BHUBYAETHCS B KOHTEKCTI MOPIBHSIHHS MOB, IO JONOMAara€e HE JIMIIE BCTAaHOBHTH
CTPYKTYPHI Ta CEeMaHTH4YHI 0cOoOIHMBOCTI (ppa3eosori3MiB, a W BHUABUTH IICBHI KYJIBTYpHI KIiIle, 3aKIaJcHI B
KOHKPETHHX HaIlIOHAJBHUX KOHTEKCTaX, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BUpasax. [8, c. 68].

®pazeosioriuHi BUpa3ud 3 KOMIIOHEHTOM iXKa 4YacTO BUXOJATh 32 MEXI CBOrO OYKBAJIbHOTO 3HAYEHHS,
BOHMpatoun B cebe crennidri A HEBHOI KyIbTypH MeTadopHr, KOHOTAIIi Ta eMomiliHe 3a0apBIeHHs, TOMY BUBUCHHS
TaKAX BHUPa3iB Kpi3b MPHU3MY IOPIBHAIBHOTO METOAY MAOCHI[DKEHHS CHpUSA€E HEe TiNbKM 30aradeHHIO Teopii
MOBO3HABCTBA, a i TIIMOIIOMY PO3YMIiHHIO Mi3HAHHS KYJIbTYpH. [6, c. 193].

Ho mnpuknany, Taki Qpaseosorismu, SK: Xai0 6cboMy 20106a — HE JHIIE IEPEeAaloTh CeHe, aje M
BiZUI3EPKAIOIOTh TPAANLIiHE cTaBIeHHS 10 Tki. B MuHynoMy X110 OyB OCHOBHHMM JPKEpPEJIOM SHEpTii [J1sl yKpaiHIIiB,
Horo Mo’kHa OyJIO JIErKO CIIEKTH, Malo4 JIMIIE JEKiJbKa IHTPeIi€HTiB, Ta caM BHPIO JIETKO yTaMOBYBaB T'OJIOA
mpoTsiroM JIOBrux pobounx romuH [4, c. 83]. CkpyTHe Ta OigHE CTAaHOBHUIIE OUTBIIOCTI YKPATHIIB 3MYIIyBalio
CTaBUTHCS 10 XJ1i0a «3 moBarooy. /1o mogiOHuxX ¢pa3eosnori3MiB MOXKHA BIJHECTH TaKOX «XJ10 HaCyITHHI», «XJIiO
CBSATHIT», IO MAKOTh 010iiHe ToXomKeHH [7, ¢. 292].

Sk B aHTMNACHKIN, Tak 1 B YKpaiHCBKiH MOBax, ()pa3eosoridHi BUpa3H BioOpakaroTh IIMOOKO BKOPiHEHI
KyJbTYPHI 3BUYKH, COIIaNIbHI pUTYyaJlu Ta HABITh CaKpalbHi HapaTuBh. He € cekpeTom, 110 1ka € He TiTbKA OCHOBHUM
JOKEPENIOM eHeprii AT JII0IMHH, ajle i CIYTye BaKJIMBHM KOMITIOHEHTOM iCTOPIi Ta KyJIbTypH Pi3HUX HAPOIiB Ta HAMIH,
(YHKIIOHYIOUH B SIKOCTI PYIIIHHOI CHIIM, KOTpa JOMOMOTJAa Cy4aCHHM MOBaM PO3BHMBATHCSA BIPOJOBXK 0aratbox
pokiB. PosrisHeMo jgeranpHille OCOOJUBOCTI TacTPOHOMIYHHMX (pa3eosOTiYHUX OJWHHIL B aHTJIIHCHKIA Ta
YKpaiHCBKii MOB 3a JOMTOMOTOIO IMOPIBHUIBHOTO aHAII3Y.

VY mpoueci MiXKYIbTYpHOI KOMYyHiKalii, ToOTO mijg 4ac oOMiHy iH(OpMaLi€0 MiX JIOABMHU 3 Pi3HUM
ICTOPUYHUM Ta KyJbTYPHHM IOXOJKEHHSIM, HEMOXXIMBO HE IMOMITHTH, SIK ()Pa3eosori3Mu 3 racTpOHOMIYHUMHU
KOMITOHEHTaMH BiZoOpaxaioTh Ta (OPMYIOTh CBITOTJISA Pi3HMX HapoaiB. Ha 1ie MoxyTh BruMBatu OaraTto pi3HHX
YMHHMKIB, HANIPUKIIAA: reorpadivyHe MoJ0KEHHS MICLs IIPOKUBAHHS, €KOJIOT1YHI Ta eKOHOMIYHI YMOBH, ICTOPHYHUH
¢axrop. Yce 11e — CpHsi€e NOPOPKEHHIO YHIKAJIbHUX OJHE BiJl OAHUX MOBHHX 3BUYOK Ta KYJIHAPHUX TPAIHLIH.
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VYkpaina — Oarata kpaiHa Ha YOPHO3EMH, 0COOIMBO BiJOMa CBOIMH POIIOYMMH 3€MIIIMH, 110 CTIPHSIIO TOSBI
OJTHOTO 3 TOJIOBHMX BUIB IiSUTBHOCTI Ha I TEPUTOPIi, a caMe — CUThCHKOTOCTIOAapchka KyiabpTypa. CaMe 3aBISKH
reorpadivHiii 0ocobIMBOCTI YKpaiHH, HApoJ BHKOPHUCTOBYBAB TOB’S3yBaB KPWJIAaTi BUPA3H, HPHUCIIB S, IPUKA3KA 3
TpaIUIifHOO Ha TOH "ac Dxero. g Yipainu, HarmomupeHimuMu OyiTi: XI1i0, cato, MOJIOYHI Ta 3¢PHOBI IPOAYKTH,
6opr Ta kawi. ToOTo, yce, 1110 MOXkHa 0yJI0 3HalTH Ha BIIACHOMY TOPO/Ii.

Ha nporuary npomy, Benuka bputanist — ocTpiBHa KpaiHa, sIKiii XapakTepHO MOKJIaJaTUCs Ha yce Te, 10
MOXYTb 3anpononyBaTy I1iBHi4HI Ta Ipianaceki Mopsi, abo, sIK OJIMH 3 BapiaHTIiB — TOCTI 3 pi3HHUX KpaiH. Tak, oqHuM
i3 HallmomyJSApHIIIMX B aHIJIHLIB MPOXYKTOM € O00M, sIKi HacmpaBii 3 sBHIIKCH Ha Tepuropii Bemukoi Bpuranii
3aB/SIKM KOPIHHUM aMEpUKaHIIM, ITOTiM, 0001 OyJIM pO3NOBCIO/DKEHI KOBOOSIMH Ha 3aXO0/Ii, 1 3pEIITO0 MOTPAIIHIH
J0 €sponu. ToMy, Uit aHMTIHCHKUX (Pa3eoIOTIYHNX HAJA0aHb CUMBOJIIYHUMHU OYIyTh BUKOPUCTAHHS: pUOH, S€Lb,
000iB, cojl Ta Maca.

TactpoHOMiuHI (hpa3eonoriyHi OOUHMIN B AHTIIHCHKIA Ta YKpaiHCHBKUX MOBAaX BHKOPHUCTOBYIOTH 1KY IUIS
OUTBII €KCIIPECHBHOTO TIepeNaBaHHA OCOONMBUX JIHTBICTUYHUX Ta KyJNbTYpHHX I[IHHOCTEH, ame Iy 000X MOB,
MPUTaMaHHI CXOXIi Ta BIIMiHHI CEMaHTHYHI IPiIOPUTETH.

Taxk, Oepydn 3a OCHOBY aHalli3 BEJMKOTO KOPITyCY aHTTIHCHKHAX Ta YKPAiHCHKUX (hpa3eosori3MiB, MOXKHA
BUSBUTH, 110 OJHUMH 3 HAUTTOMYJAPHIIINX MPOAYKTIB XapuyBaHHS € KOMIOHEHT «XJIi0» Ta «bready, To0TO, yce, mo
Moxe OyTH MOB’s3aHMM 3 BUIIIYKOI. J[0 I[bOTO MepesiKy MOXHA JOJATH <GIHI», «Macio» Ta «ciiby. Lle cBimunTh
Ipo Te, 1110 00MBI MOBH 0adaTh XJIi0 B IKOCTI CHMBOJIY CHIIH, LIIO HA/IA€ JIIOSIM €HEpril 10 iCHYBaHH:.

HaBenemo cmmcok Xap4oBHX IPOAYKTIB, LIO IOBTOPIOIOTHCS B AHIUIIMCHKIA Ta YKpaiHCBKMX MOBax
HalyacrTiiie, Ta 3aiMarOTh KJIIFOYOBY POJIb B iCTOPIT PO3BUTKY JABOX Pi3HHUX KYJBTYP.

— xni6 — B aHIJIHCBKIM Ta YKpaiHCBKHX KyJbTypax CHUMBOJII3YE ICHYBaHHs, OOXXECTBEHHHMH nap Ta
MPaneno0HICTh, € CBAIMCHHUM 00pa3oM, Ta JUIsl YKpaiHChKOI KyJIbTYPH Ma€ 0COOIMBE 3HAYCHHS TOCTUHHOCTI;

— Macio — CAMBOJI IOCTAaTKy Ta JoOpoOyTy, st aHIIIIHCHKOT KYJIBTYpH Ha0yBa€ CakpaJbHOTO 3HAUCHHS;

— cinb — B 000X KyIbTypax BimoOpakae 3B’S30K 3 MaridHUM CBITOM, Ta HaOyBae 3HaUCHHS 3aXHCTy Ta
3aCTEPEKECHHSI JTIOIUHH BiJl HAANPHUPOAHUX CHJI, CTAHOBIITINCH 00EpETOM;

— 600a — CUMBOJI XHTTSI, IUTIOIIA CHJIa Ta OCHOBA YChOTO JKMBOTO, 110 HA0yBa€ CBOTO IOXOKCHHS depe3
KYJIBTYPHI YSABJICHHS PO TOTOWOITHE KUTTS,

— siliye — B QHIJIICHKIN KyJIbTYpl € CHMBOJIOM HapOJDKEHHS, POJIIOUOCTI Ta BOCKPECIHHS, 30CEPEKYIOUHChH
Ha ()I3UYHUX BJIACTUBOCTSIX SIAIIS, B YKPATHCHKIN KYJIBTYPI XK siIle OB’ A3yBaJId 3 KOCMOCOM, COHLIEM 1 IJIO/II0YICTIO.

Tak, B aHIUIIACHKIN MOBI, HAMPO3MOBCIOMKCHIIIMMH € TaKi KOMIIOHCHTH, siK: «bread», «eggs», «buttery,
«cake», «salt», «tea» Ta «water». B ykpalHCBbKil MOBI, Halmi4yeMo: «xJi0», «Bogay», «cano» Ta «bopmy. HaBenemo
TaOJIMIIO U1l TOYHOTO 300paXKeHHsI CTATUCTHYHMX JaHuX (Taom. 1).

Tabmums 1
CratucTnunuii anaui3 ¢ppaszeoJorisMmiB 3 KOMIIOHEHTAMM «XJIi0», «BOAA», KMACJIO», «CiIb» Ta «sAiiLe»
Kownonen ppascoorimn Anriltesad paeororimm Viepaltcuii
L. ¢ppazeonorizmu (%) L. (ppazeosorizmu (%)
(KiTbKicTB) (KiTbKicTB)
Xni6 11 5,5% 33 16,5%
Bogna 2 1% 3 1,5%
Macno 6 3% 7 3,5%
Cinp 10 5% 21 10,5%
Slitne 9 4,5% 11 5,5%

AHrIifichKi ppa3eosiorisMu MaroTh HE3J1IYeHH] 3TaJKH PO XJIi0, HANPUKIIAA, B TAKUX 1110MaxX, SK: SIK «earn
one’s crusty» (3apoOUTH Ha CKOPUHKY), «butter one’s bread on both sides» (HamacTutn X116 MacioMm 3 000X CTOpiH)
abo «daily bread» (x1i6 moHs). B 11X BHpa3ax MOXHA IPOCTEKUTH MTEBHY 3aJI€KHICTD aHIJITHIIIB B/l BUPOIyBaHHS
3€pPHOBHX KYJIBTYp AJISI BJIACHOTO BMD)KMBAHHS, OCKUIBKM XJIiO OyB Haja3BUuaiiHO IiHHUM. CBO€IO Yeproro, xiib Mae
CHHOHIMIYHE 3HaU€HHS JI0 TAKMX BU3HAUCHb, SIK «ICHYBaHHS», «HEOOXITHICTh» Ta «00KECTBEHHA 0J1aroaThy.

YkpaiHceki GpazeosnorizMu 3 KOMIIOHEHTOM «XJIi0» € Iie OUTbII MONIMPEHUMH, 10 HUX MOKHA BiJHECTH:
«xJ110 yChOMY TOJIOB, «OKUTH Ha UY)KOMY XJT101», «BUIHO, IO KyMa XJIi0 MeKIay, «XJIi0 HaCYITHHI», «He BYM BYUSHOTO
xymi0a iCTH MeYeHoro» Ta «XJIi0oM He TOMyH, Aai...». Yci i BUpa3u TaKOXK MiIKPECTIOI0Th Poib XJiba, K 3aco0y
300paKEeHHSI JIOJICHKHUX SKOCTEH, )KUTTEBO BAXKIIMBOI M TPUMKHU Ta CBITOCTI.

B ykpaiHCBKilf MOBI KOMIIOHEHT «XJIi0» TaKOX 4acTO MEPEIITAEThCS 3 KOMIOHEHTOM «CLTb» Ta «BOJAAY,
HAIPUKIIAT: «XJ10-CilIb» Ma€e TIIyMadeHHsl, K «0COOJIMBE BITAHHS TOCTEH», 00 K «OKECT TOOPO3UIITMBOCTI», TOJI K
«CasuTH Ha XJIi0 Ta BOJIY», O3HaYa€ «MOPUTU KOTOCH TOJIOJIOM». Y TOEIHAHHI 3 IHIIMMH CXOXKHMH 32 3HAUCHHSIMH
(pazeonoriaMmamu («HEe KOXKEH XJIIO 3apoOiisie, a KOXKEH HOro icTb», «OKHTH Ha Yy>KHX XJi0ax») — po3IOBiJaloTh
OiJIbIIIE PO COJIAAPHICTD, JIIOJSHICTD, EMIIATIIO Ta CYJUKEHHS PO Mpalio. B ykpaiHCbKOMY CYCHIJIBLCTBI 1Iel BUCIIB
MiIKPECIIIOE BaXJIMBICTh YECHOTO PO3MOALTY Ipali MK yciMa WiIEHaMH CYCIUIBCTBA, TOMY Ma€ HETaTHBHY
KOHOTAIIi}0, OCKUIBKH CYIEPEUUTh i1l npanemoOHoCTi.

CuMBoOJI coii y moeqHaHHI 3 XJiOOM B YKpaiHCBKiH (pazeosorii — yHiKaJIbHHMH, SIKIIO MOPIBHIOBATH 3
aHTIificekoto ppaseosoriro. Cijb Ma€ TOBApUCHKUI CUMBOJII3M, IS )KUTEINIB YKpaiHu 11e OyB KOIITOBHUN MPOIYKT,
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TOMY PO3AUTUTH HOTO 3 TOCTSAMH a00 APY3IMH BBAKAJOCS O3HAKOI TOCTWHHOCTI Ta IIaHYBAaHHS, a Ti XTO Mald y
BJIACHOMY [IOMi Cillb — OyIIM TOCHUTh MaTepialbHO 3a0e3NeUeHIMHU. 3 TOUKH 30py HAPOTHHUX OOpSAiB, TIOETHAHHS B
putyaiti xai6a (CHMBOIY XKHTTS 1 CTAaTKY) i COJIi (CHMBOJY 3aXHCTY Ta OYMIIEHHS) 0O3HaYa€ HAJIATO/KEHHS 3J1ar0Tu i
JTyXOBHOI OJIM3BKOCTI MiXK JTFOJIbMH.

[I{ono moenHaHHS IHIIMX Xap4YOBHX NPOAYKTIB 3 XJIi0OM y BHpa3ax, aHIJIHChbKa MOBa TAKOX Ma€ CXOXI
BUKOPHCTAHHS TaKMX CHONYK 5K «bread» Ta «salty, «bread» Ta «butter», «bread» Ta «water». Hanpukinan, Taki Bupasmu,
aK: «to have one’s bread buttered for life» («hinancoBo 3abe3neuenuii»), «confined to bread and salt» («He noBipsai
ycboMy, 110 Oaumnimy), «bread and water» («wkopcTtka gieta») [4, c. 68]. AuBis4nCch Ha 3aIIpOIOHOBaHI ()pa3eosaorizMy,
MOYHa IT00AYNTH COLIOKYIBTYPHI PUCH YKUTTS aHTJIHIIIB.

Sk i B YkpaiHi, X110 — OCHOBHUI NPOIYKT XapuyBaHHs, ajle B TIO€JHAHHI 3 MacjoM, Ha[3BUYaifHO TOPOTUM
MIPOAYKTOM, IIe IEPETBOPIOETHCS Ha IMIOCH Kpalle, SK CHMBOJI 100poOyTy Ta 3abe3nedeHocTi. Bukopucranas com —
Mae 6arato3HauyHy CHMBOJIIKY, HAHOUTBIN MOMIMpPEHEe BU3HAUYCHHS y PI3HUX KYJIbTYpax, sIK Ha TIO3HAYEHHS BIPHOCTI,
3aKpiTUIeHHS IOBipH Ta BiTHOCHH. Brpas 3 moegHaHHIM KOMIIOHEHTIB XJ1i0a Ta couti, 0 03HAYa€ 3aCTEPEKCHHS, MOXKE
OyTH TIPOSBOM HIKITyBaHHA IPO iHIIY JIOIUHY, IO 30iraeThcs 3 CHMBOII3MOM CONi. AHIIIIHCHKA (pazeooris Mae
cXo)ke OaYeHHS MO€THAHHSI KOMIOHEHTIB XJi0a 3 BOJOIO, OCKUIBKH IJIT 000X MOB — 0€3 IIMX MPOAYKTIB HMPOKUTH
Maibke HEMOXUIHBO. B ictopii 3akpimmiocs, mo panime, e Oyma Dka ams OimHHUX Ionei, abo B’S3HIB, TOMY
TIOTJIMHAHHS JIILE XJ110a 3 BOJOI0 BBAXKAJIOCS YAMOCH EKCTPEMAIbHUM Ta IIKIAIHBHM.

OpnHiero 3 BIAMIHHHMX PHC, sIKIi MOXKHA 3HAWTH B aHIJIICBKIH (pa3eosorii, e BHUKOPUCTAHHSA DPi3HUX
MPOJYKTIB BUIIYKH, OKpiM Xiiba. SIKImio ykpaiHchbka MOBa — HaJI3BUuYaiiHO Oarata Ha 300pakeHHs XJiba y pi3HHX
BUpa3ax, aHrjiiicbka Qpaseosioriss He 3yMUHSAETHCS JiMIe Ha Xii0oBi. MoykHa 3HaiiTh Gararo Qpaszeosoriamis 3
KOMITOHeHTaMH: pie, cake Ta biscuit. Bcyneped Tomy, 1110 B yKpalHChKil MOBI iCHYIOTh BUPa3u Ha OCHOBI IHUPOTIB,
TICTEUOK Ta IMyAWHTIB, BOHH € Ha0arato MeHII MOMMPEHUMH, HiXK B aHTITIHCHKIHN, ajie 3aMiCTh IFOTO BEIHKY YaCTHHY
CEeMaHTHYHOTO TI0JIS 3aiMAarOTh MO€JHAHHA XJ1i0a 3 CULTIO, BOZOI0 200 MEoM.

B anrmiificekux (QpazeonorizMax 34eOUIBIIOTO MiAKPECTIOEThCS KOHAUTEPChKE MICTEITBO Ta BHINIYUKA,
HaTpUKIaL, sk: «taking the cake» — o3Hauae HaliBuMi cTymiHb ab0 «flat as a pancake» — 03Hauae omuc aOCOTFOTHOT
HYJIBTH, IO IiIKPECTIOE KYIbTYPHUI CTaTyC KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB Ta CaMOPOOHOTO peMeciia B )KUTTI aHTIIHIIIB.
Bupasu «as easy as pie» Ta «butter up someone» Ie OUTbIIE MiAKPECIIOIOTh CHMBOMIYHY POJIb HPOTa i Macia B
MO3HAYEHHI HEBUMYILIEHOCTI, MOOJIAXIMBOCTI a00 THYYKOCTI, IO CBIAYUTH MPO iICTOPUYHY BaXKJIUBICTH ITYAWHTIB 1
MUPOTiB y OPUTAHCHKUX KYJIHAPHUX TPAHILIISX.

Aute monp¥ 1i BiIMIHHOCTI, 1 B aHTJTIHCHKIH, 1 B yKpaTHChKil (hpa3eosorii BUKOPHCTOBYIOThCS (pazeosiorismu
3 KOMIIOHEHTOM «ika» /1j1st GopMyItoBaHHS MOpajIbHUX IiHHOCTEW. Tak, aHrmiichKi (pa3eosori3Mu MmiJKPEcIoTh
JIOCSITHEHHSI JIFOIMHH, 11 31100y TKH Ta BUIIyKaHICTh (Hanpukiam, sk «selling like hotcakes» abo «icing on the cake»),
TOJI SIK YKpaTHChKI (hpa3eosIori3MU HAroJIOMIyIOTh Ha JIFOJCBKIN CIIBIpAll Ta 3aJe)XHOCTI JIIOAUHK BiJ poOOTH Ha
3emdi [9, c. 158]. Lle mpoTrcTaBieHHS HE JTUIIE IEMOHCTPYE ICTOPHYIHUHN 3B’SI30K KOKHOI KYIBTYPH 3 11 OCHOBHUMH
MPOAYKTAMH XapdyBaHHS, a W yocoOIroe mepexin AHTIII 10 PUHKOBHX KOHAMTEPCHKAX BHPOOIB Ha BiAMIHY BiX
PO3BHHYTOTO ClIbCBKOTOCTIONApcTBa YKpainu. lLle migkpeciioe $K KyliHApHUH CHMBOJI3M IIPOAYKTIB CTa€
CBOEPITHUM BUPAKCHHSM HallIOHAILHUX NPIOPHUTETIB, UM TO OaXKaHHSI )KUTH B PO3KOIII, UM TO IIAHOOIMBE CTABICHHS
HapoJy 110 X1i0a, KOTpHH € JHKEepeIoM JIOJICHKOTO iICHYBaHHSI.

Sk B aHIIIHCHKIN, Tak 1 B yKpaiHCHKii MOBaX, ()pa3eoyori3Mu, IO CTOCYIOTHCS S€Ib, BiIOOPaKyIOTH
3arajbHe 3HAUEHHs] KOMIIOHEHTA «SIHIIE» Ta «egg», 1K YOCOOJICHHSI PU3HKY, MOXKIMBOCTElH Ta TypOoTH. [IpoTe, KoxxHa
KyJIbTYpa M0-pi3HOMY TJIyMauuTh LieH 00pa3, BIAMOBITHO JI0 X BIACHOTO KYJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO JIOCBIY.

Taki anrmificeki BUcIOBIIOBaHHS, sk «don’t put all your eggs in one baskety momepemkyoTh mpo
HEOOXiHICTh 3amo0iraHHs PHU3WKY BTPATH yce, Jume o0 NOCATHYTH yCHixXy B OAHIN cmpaBi. Pi3Hi koHOoTamii
3YMOBJICHI BITaCTUBOCTSIMH I[HOT'O XapuOBOTO MPOAYKTY — KPUXKICTIO SIS Ta HIOT0 JKUTTEBO BaXIUBOIO (YHKIII€IO, B
SIKOCTI JIOCTYITHOTO OiJIKa JUIsl HACeJIeHHS TOTOYaCHUX MICT Ta CEJIHII.

[MoniGuum uymHOM, Taki Bupasm, sik: «to have egg on one’s face» Bkasye Ha BIAYYTTS COpPOMY 3a CBOIO
MIPOBHHY, 110 MOXXE 3YMOBJIIOBATHUCH ICTOPHYHHUM TEPIOZOM, KON SHIS KUK B OiK TOT0, XTO CIIPUYMHUB IIKBAJ
o0ypeHb cepen Joziel, Toli K «to egg someone on» BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, MO0 CIIOHYKAaTH KOTOCh 10 JIii.
Haseneni npukiany Gppa3eonoriaMiB JEMOHCTPYIOTh CLILCHKOTOCIIOIAPCHKE JKUTTS CYCHIIBCTBA, B IKOMY SIHIIS OyITH
MIOBCSIKACHHOIO 1XKEI0 Ta BUKJIMKAJIM HE MEHII TAHOOJIMBOI'O CTaBJICHHS.

B ocHOBYy ykpaiHCbKOi (hpa3eosiorii mpo sSHI TaKoX 3aKJIaJeHO CUMBOJI3M BUCHKYBaHHS Ta (Pi3udHii
Bpa3nmuBocCTi ANIE. [IpoTe, KOMIOHEHT «siflie» HaiOiIbIIe BUKOPHUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI (PONBKIOPY, HAPOIHUX
3BHYAIB Ta CIMEITHMX I[IHHOCTEW, Malo4n OaraTimid KOHTEKCT (POIBKIOPHHUX 3BHYAIB Ta CIMEHHOTO MOOyYTy, aHiX B
KynbTypi aHrmiini. Hampukian, Taki BUpasy, sSK: «HOCHTHCS K KypKa 3 sinem» (HagMmipHa TypOoTa, METYIIUTHCS
HaJl YAMOCH») a00 «sIK KypKa Ha SHIIX» («CTIOBHCHU 3aHETIOKOEHHS, XBUIIOBAaHHS»), TiAKPECTIOI0Th MATEPUHCHKY
TypOOTY KypKH.

3 iHmoro Ooky, aHriiiceki ¢paszeonorisamu, sk: «eggs don’t teach chickens» («BuuTH KOroOCh
JIOCBiT4eHIIIoro 3a rebe») i «old hen’s eggy» («ctapuii») ryMOPHUCTHYHO BUCIIOBIIIOIOTH JIOJICHKY MYPICTh Ta JJOCBII.
Bennka KUIBKICTH BUKOPHCTaHHS 00pa3iB KypeH y NO€IHAHHI 3 SHLISIMH MOXHA IOSCHUTH THM, IO KypH —
3a0e3neuyBajy JIOASIM CTaOUIBHUN pallioH XapuyBaHHs, B KU BXOAUB O1JIOK, TAaKOX Masil HEaOMsKY Ba)KIMBICTb
IIi/1 9ac CBATKYBaHb, sk [lacxa, Ta BelleHI JOMAIIHBOTO rOCHOAAPCTRA.
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AHTTiiicBEKI (pazeonorizMu Ipo sl Oinbie (OKYCYIOThCS Ha IX 3araibHiM iHTeprperarii, ToOTo, Ha
(I3MYHUX BIACTUBOCTAX, SIK KPUXKICTB: PHU3WKOBaHICT, KOPHCHICTH Ta HAaBiTh TaHEOHICTh. YKpaiHCBHKi
(pazeororisMu  30cepeKeHi Ha MeTaQOpHIHOMY 3HAUYEHHI KOMIIOHEHTa «IHIEe», OCKUIbKH OUTBIIICTH
(hpaseosori3miB OB s13aHi 3 00pa3aMu POIUHHAX CTOCYHKIB, SIK MAaTH Ta AUTHHA, CTAPIIE Ta MOJOIIIE TOKOJIHHS.
3arajom, oOuABI MOBH Y BJAcHIH ¢paseosorii HaJarOTh MPOAYKTY HENPSMOro 3HAUCHHS, X04Ya aHIIIiHChKa MOBa
3ayBaXKy€ Ha PO3CYJUIMBOCTI Ta KUTTEBUX YPOKax, IIOKH yKpaiHChbKa — Ha0yBa€ LIMPIIOrO 3HAUEHHS B IOEJHAHHI 3
o0pazamu 3aKJIONOTAaHOT KBOYKH, B IKOCTI MaTepi.

PosrasiHemMo nati ocoONMBI U1 YKpaTHCBKOT Ta JUIs aHIIIHCHKOT (paseosnorii TpaaumiliHi racTpoOHOMIYHI
KOMITOHEHTH. B aHrmiiicbkili MOBI — 1ie yaif, JuIs yKpaiHCBhKOi — cajio Ta Oopi.

Casio Ta GopIi — OZHI 3 HAWIOMYJISAPHILIMX CTPaB Ha TEPUTOpii YKpaiHH, Ta X04Ya Il MPOAYKTH MIUPOKO
BUKOPUCTOBYIOTBCS B KyXHI IHINMX CIIOB’SHCHKMX KpaiHax, caMe IO€THAaHHSA OOpHIy Ta caia 3aKpilmmiocs sK
KYJIBTYpHHI CTEPEOTHII CTOCOBHO YKpaiHu. barato mpuxmaniB 3 ykpaiHCBKOI (pa3eosorii, sk: «Ik 600ep y cami»
(«3aMOXKHOY), «TYpHUH, K cano 6e3 xmibay («HeIOTESITHHI» ), <K KiT Ha cayioy («3a3ApiCHOY), «SIK CaloM 10 Ty0ax»
(«TIpr€EMHO») — YOCOOITIOIOTH HE JIMIIE CMaKOBi BIACTHBOCTI MMPOAYKTY, ale i pO3KPHBAIOTHCS B CHMBOJIAX JOCTATKY
Ta curocTi 3, c. 73]. B meskux Bumagkax, cano Mae MeTapopruIHe 3HAUCHHS, PO3KPHBAIOYN MOPAIIBbHI SKOCTI JFOANHU.

[pukiagy 3 Gppaszeosnorii mpo KOMIIOHEHT «OOPII», SIK: «OOPI HE HEPECOTUTH («3aKOXATHCS»), «3HATH, IO
B OOpIi KUMHUTH» («KiHOYa 00I3HAHICTBY), «CBHUILI B OopIui» («ayxke OiqHHI») Ta «i B OOpII BKHUHYTH, i Ha XJIi0O
HamazaTn» («HagMipHa 100pOTa») — TaKOXK € iICTOPUYHUM MapKEpOM, SIKMH 3MILIHIOE €THOKYJIbTYPHY OCOOJIMBICTD
uiei cropaBu Ui ykpaiHchkoro Hapony [1, c. 24]. Bopuy ciayrye B 3Hau€HHI JOMAIIHBOTO 3aTHIIKY Ta CiIMEHHOTO
J0OpOOYTY, OCKIJIBKH acOLIIOETHCS 3 XKIHOUMMHU (irypamu, siki 3a0e3nedyoTh CiIMeHHHI T0CTaTOK.

Ha Binminy Bin ykpaiHChKOi MOBM B aHIJICHKIN (hpazeosorii yail € HEHTpaJbHUM CHMBOJIOM IiJIOBOTO
erukery. ®PpaseornorismMu, Hampukiaz, sK: «one’s cup of tea» («Te, MO KOMYCh MOAO0A€THCS»), «tea party»
(«garoBaHHNY), «spill the teay («mmiTkyBaTH») Ta «tea will tell» («raemHUII cami cebe pO3KPHIOTHY) — MAIOTh 3B’ SI30K
3 KITAaCHYHOIO OPUTaHCHKOIO TPaJHIIEI0 YAIOBaHHS, KOJIH NMPEICTaBHUKN PI3HHUX KJIACIB IIPOBOJIMIM CIIIIKYBaHHS Ta
obrosopenHs [10]. Tomy, KOMIIOHEHTa «teay» 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS B SIKOCTI ()OPMaNBHOI May3H i 9ac BEACHHA
CIpaB, Ta Aa€ 3MOTY BiATIOYHTH.

[lono CcTpyKTypHO-CEMaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH (hpa3eosyori3aMiB 3 KOMIIOHGHTOM 1XKa, MOJKHA
NPOJIEMOHCTPYBaTH IeBHI i30MopdHi Ta anoMopdni pucu. OOHIBI MOBH BHKOPHUCTOBYIOTH (hpa3eosiorismu 3
I'yCTaTOPHMM KOMIIOHEHTOM JUIsi 300pakKeHHs BJIACHOTO 1OOYTYy, BUPa)XEHHS €MOLii, NO3HAuYeHb MEBHUX [l abo
BiZI0Opa)XeHHsI KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO aCTIEKTY.

I30MOpdHI SKOCTI NPOSBIAIOTHCS, HAPHUKJIIA[], Y BAKOPUCTAHI PI3HUX IPAMaTHYHUX CTPYKTYP (Mo0yJ0BaHUX
SIK PEUCHHS Ta CJIOBOCTIONYYEHHST), Ie OOM/IBI MOBH J€MOHCTPYIOTb, 1[0 BOHU CXWJIbHI 1O BAKOPUCTAHHS POCTHX Ta
HETIOIIUPEHUX CTPYKTYP — CJIOBOCIIOTYUEHHS («T'yOH B MOJIOLII», «CBHIII B OOPIIII»), TOOTO, SIKI JISTKO BBECTH 10 OYIb-
SIKOTO KOHTEKCTY. Takox CIiJ| BiI3HAYHTH, IO B HUX JOMIHYIOTb Ji€CTiBHI KOHCTPYKIIil, 3 JOJaBaHHIM IMCHHHUKIB Ta
NPUAMEHHUKIB («IaTH XJII0 Y PYKH», «3aBapUTH Kamny»). Taka TeHAEHIis 300pa)xKye CXWIBHICTh IO MepeaBaHHs
00pa3sy aiil uepes comiaiabHi a00 eMOIIiifHI B3aeMO/Iil.

AHTTICBKI (ppa3eosori3Mu Bi3HAYAIOTHCS TEPEBaKaHHSIM (PPa3eoNOTIYHUX €THOCTEH HANPHKIAN, SK
«30MpaTH BEPIIKWY», «JOJaBATH KyTi MEIIy»), YKPaTHCHKI (hpa3eoori3Mu TaKi, SK «aK MOJIOKO KHCHE», «TipIIe TipKoi
PEIbKI») — TAKOXK HATIUYIOTh HEPEBAXKHY KUIBKICTh €JHOCTEH, TPOTE, cepe]l yKpaiHChKUX BHPa3iB MOXKHA BU3HAYUTH
1 3HaYHY KiUJIbKICTB 3polieHsb (Tadur. 2).

Tabmwms 2
CraTucTHYHMIi aHATI3 ()pa3eo iori3MiB 3a ceMAaHTHYHOIO KJIacupikauicio
AHrIichKi o Ykpaincbki . .
CeMaHTHYHA KaTeropisi (ppazeosorizmu Anraificski (ppazeosorizsmu Yipainchri
PR (ppazeoorizmu (%) L. (ppazeonorizmu (%)
(KiIbKICTB) (KiIbKiCTB)

DpaseonorivyHi 3ponieHHs 70 35% 118 59%
DpaseonoriuHi eHOCTI 108 54% 58 29%
DpaseonoriuHi crioay4eHHs 22 11% 24 12%

MMomo ¢yHKIiOHYBaHHS AaHTIIHCBKUX Ta YKPaiHCBKUX (pa3eosori3aMiB, MOKHa 3HAWTH TMEBHI
3aKkoHOMipHOCTI. Hampuknan, ¢paseosnorismu 060X MOB 3/1€0iIbIle TIEPEBaXKAIOTh B HOMiHATUBHO-KOMYHIKaTHBHIN
Ta pO3MOBHiH (QyHKIIT HATIPUKIIAA, SIK «iCTH Oiqy», «HAICTHCS IO caMy 3aB’s3KY»), @ BUTYKOBa Ta ByJIbrapHa (yHKIIis
HaNpHUKIaL, K «TOAYBaTH JIIIAMI», «ICTH K CBHHA») — € HaltMeHIIo0. L{e Takoxk miaTBepaKye CBIAYUTH 1 PO Te,
mo ¢dpaseosioris mMX MOB (opMmyBamacs B MpoIeci CHUIKYyBaHHsS, Ta TpeACTaBieHa y (opmi miecaiBHUX
(pazeosorizmis.

BucHOBKHY 3 JaHOTO AOCTiIZKEHHSA
1 mepcneKTHBY NOJAJIBLINNX PO3BIAOK Y JaHOMY Hanpsami
3a MpoBeIeHUMH pe3yJIbTaTaMU HMOPIBHSUIBHOTO aHaNi3y aHMIIHCBKMX Ta YKPaiHCBKHX (ppa3eosiori3MiB 3
racTpOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM, MO>KHA 3a3HaYMTH, 110 OOU/IBI MOBH BUKOPHCTOBYIOTh Pi3HI Xap4yOBi MPOAYKTH JUIS
300paKeHHS BJIACHUX, OCOOJIMBHX KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX I[IHHOCTEH Ta MEBHUX CYCIIJIBHUX 3BHYAiB. 3’SCOBAHO
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ICTOTHI BiIMIHHOCTI B aHTJIICHKIH (pa3eororii, 1e BUKOPUCTAHHS PI3HUX XapUOBHX KOMIIOHEHTIB, K «4ai» — €
MPUTAMaHHUM CYTO UL KyJIbTYypH AHTIII Ta BiAirpae B Hiif pojb CHMBOIy KOMYHIKaIlii MX JIIOABMH, SIK IPOCTE
00TOBOpEHHS YOro-HeOyah, TaK 1 IUTITKyBaHHA. YKpaiHChKa (ppaseosoris OaraTa Ha KOMITOHEHTH IOB’s3aHi 3
arpapHOI0 MiSJTBHICTIO, CaMe TOMY, (pa3eoJIOTidHi BHUCIOBH BiII3epKaNIOIOTh TOTOYACHE CTAHOBHWIIE, CIMEHHMIA
3aTHIIOK, MaTepialbHUi 100po0yT Ta FOCTHHHICT Hapoay. OOUIBI MOBH 30cepe/KeHI Ha BUKOPUCTAHHI A1€CITIBHUX
KOHCTPYKIIH, ICKpaBo (POpMyrOUYH NOOYTOBI peaii, icTOpHYHI Ta HAPOAHI 3BUYAT JBOX Pi3HUX KpaiH.

PesynbpraTi mOCHiIKEHHS NPOJEMOHCTPYBalM, SK BHKOPHCTaHHS Xap4OBHX IPOAYKTIB MO-Pi3HOMY
BiZIOOpaXaloOThCS B aHTJIMCHKIN Ta YKpaiHCBbKiI MOBax, 1 SIK YHIKaJbHI KyJbTypHO-ICTOPHYHI YMOBU KOKHOi MOBH
BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK (pazeoiorii. byno BUsBIEHO sk 130MOpQHI SIKOCTI, y BUIIISAAI MOBHUX CTEPEOTHIIIB, TaK i
anoMop¢Hi pUCH B TOMY, SIK IIPEJICTABHUKH PI3HUX MOB KOAYIOTh DKy B IIO€JHaHHI 3 OBCSIKICHHUM JJOCBIIOM.

BcranoBneHo, 1o 6inpnricTs ¢paseonorizMiB B ykpaiHChKiil MOBi — ¢paseosnoriuni 3pomenHs (59%). Taki
CTPYKTYPH CKJIQJHI, XapaKTepU3YIOThCS BIIACHOIO HITICHICTIO Ta HEPO3PHBHICTIO KOXKHOTO €JIEMEHTA, IO POOHTH
TIyMadeHHs OKPEMHX KOMITIOHEHTIB — HaJ3BUYaliHO CKJIaTHUM A0 pO3yMiHHA. B aHTTIHCBKiNA MOBi, B CBOIO 4epry,
MOJKHA BiJIMITUTH TI€BHY BIJIMIHHICTB: 32 CTPYKTYpOIO aHTIIIHCHKUX (ppa3eosori3mis, OLIBII NOMIMPECHUMHU € came
¢pazeornoriuni emHocTi (54%). lle TakoX CBiMYMTH NpO 30epiraHHS IUIICHOCTI KOMIIOHEHTIB B AHIJIIHCHKIH
(bpaseonorii, IpoTe, BOHA MEHIII 3aJIeXKHI BiJ] 30epeKeHHS BIaCHOI CTPYKTYPH 3aUIs KPAILIOro PO3yMiHHS 3HAYCHHS.

B anrmiiicekiilt Ta ykpaiHChKidH MOBaX, ()pa3eosori3Mu 3 XapuOBHM KOMIIOHEHTOM BHUKOPHCTOBYIOTHCS,
NepeBa)KHO, B PO3MOBHOMY Ta XYA0KHbOMY CTHJISIX MOBIICHHs. [IpoTe, caMe eKCIIPECUBHICTh Ta CTUIIICTHKA CYTTEBO
BiZpi3HsIOTECS. B yKpaiHChKil MOBI, (pa3eosiorisMu MaroTh TEHICHIIO 10 BUKOPHCTaHHS 300paKeHHS BIACHOTO
JKUTTEBOTO JIOCBIY, OOYTY, COLlIAIbHUX B3a€EMHUH Ta HaIllOHANBHIN ineHTH4HOCTI. [1{om0 aHrmiiichkoi dpaszeosorii,
TyT MOXXHA TIIOMITUTH TEPEBAXAHHS HEHTPAJIbHUX CJIOBOCHONYYEHb, ISl TO3HAUYEHHS THUIOBUX CHUTYyaliil
3Me0UIBIIOro 3 ipoHIYHMM XapakTepoM. CIUTBHOIO PHCOI0 (pa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHCHTOM «[Ka» B KOHTEKCTI
CTHJIICTUKH Ta (YHKLII B 000X MOBaX MOXXHa BBa)KaTH 3HAYHY HECTayy BUI'YKOBHX Ta BYJbIapHHX BHUPA3iB, KU
HaJiyye JMIIe NeKibKa OJMHHIb 3 YChOro Kopiycy ¢paseornorizmiB. Takuidl pe3ynbTaT CBITYHTH MPO MpParHeHHs
BiOOpa3UTH CTPUMAHICTh, BHPA3HICTh Ta EKCIPECHUBHICTH B KyIbTYpi 000X MOB, 30epirarodd Tpu IHOMY,
MMO3UTHUBHUI a00 HEUTpaIBHHUN XapaKTep XapuoBUX (ppa3eosori3mis.
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